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Kustaa Vilkuna, Etunimet, Keuruu 1978.

Kustaa Vilkuna, member of the Finnish
Academy, well-known ethnographer and
distinguished public figure, has made a
name for himself mainly by studying the
traditional economic life of the Finnish pea-
santry and the customs connected with it.
Neither has he overlooked linguistic prob-
lems. For a long time he has been known
as a specialist in onomastics. He has made
a special contribution to the study of first
names.

In 1947 K. Vilkuna published together
with Hannes Teppo a booklet called «Etu-
nimikirja» (A Book of First Names), which
contains a list of names and three longer
articles about first names by K. J. Stahl-
berg, A. Maliniemi and himself. A survey
of the favourite Finnish names of the
period ends the work. The booklet was
followed in 1959—60 by two editions of a
small name lexicon called «Oma nimi ja
lansen nimi» (One’s own Name and a
Child’s Name) and in 1969 by «Suuri nimi-
pdivikalenteri» (A Large Calendar of
Name Days).

After a long period of work K. Vilkuna
completed a new book in 1976 called «Etu-
nimet» (First Names) which is rather a
bulky name lexicon. Everybody interested
in the meaning, origin, history and area
of distribution of names will find this book
informative.

The book begins with a short introduc-
tory part «Kenen nimipdivd ja miksi?»
(Whose Name Day and Why?, pp. 9—I13)
in which it is said when and why the
custom of name days came into being. This
introductory part is to the point because
such a tradition is of long standing in
Finland. In the following chapter «Suomz-
lainen etunimisté» (Finnish First Names,
pp. 14—28) one can find a good concise
survey of Finnish first names and their
development.

An alphabetical list of names (pp. 32—
279) takes up the largest part of the
book. The more than 1350 entries give,
in most cases, the name day and the occur-
rence in name almanacs. The name articles
are of different length and thoroughness,
but the author has nearly always tried to
explain the origin and give the correspon-
ding names of the other nations. Thus,
when dealing with JFohannes it is pointed
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out that the name comes from the Hebrew
Jochanan 'Yahweh be merciful’ and
the author has given the German varianis
Hans, Hannes, English John, Johnny, Jack,
French Jean, Spanish Juan, Italian Giovan-
ni, Russian [van, Vanja, Danish Johan,
Jon, Iens, Ian, Hungarian Jdnos, Estonian
Jaan, Juhan, Ants.

It has required much work to explain
the origin and meaning of foreign first
names as many authors have explained one
and the same name in several ways. In
such cases K. Vilkuna has given the
most plausible variants.

It is a known fact that first names
coming from one language into another
become adapted, they change their original
form and acquire a native one. Alongside
ancient first names and new names derived
from native word stems also loan-names,
i.e. immediate cognates of foreign names
are considered to be native first names.
The fact that each name entry comprises
all the popular variants and derivatives
coming from one stem, which are used in
Finland makes the book especially valuable
for scientific workers in several fields
(historians, specialists in onomastics, etc.).
For instance, Johannes has given over 40
Finnishlike cognates.

It is not superfluous to point out that
the author has often added data on a first
name’s occurrence in placenames, and this
provides valuable additional information
for any specialist in onomastics. Thus, the
popular variants of Frans, Ranssi, Rantsi,
etc. can be found in the parish name
Rantsila and the farm name Ranttila. The
author has tried to give women’s names
originating from men’s names and vice
versa. The name Frans has given the
following women's names Franselia and
Fransilia on the basis of which Fransilja,
Silja and Fransiina have developed. The
latter in its turn has given Siina, Siinu,
Sinttu.

It is natural that a great part of the
names in the lexicon consists of Finnish
first names, among which are ancient Fin-
nish (Ahti, Arpia, Kaipia, Lemmitty) and
new names (Anelma, derived from the verb
anoa, Arja, Eija). The author has often
shown which outstanding personality first
used one or another new name. The book
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includes a large number of ancient Scandi-
navian names taken from Swedish alma-
nacs in Finland (Aslog, Atle, Birger, Bo,
Bror, Dag, Eivor), which are also in use
in Finnish areas. The lexicon likewise gives
biblical names (Batseba, Efraim, Esaias),
Latin (Amanda, Felix), Greek (Dionysius,

Dorotea, Eufrosyyne, Eusebios), German
(Arnd, Elmer, Ernst), English (Edvard,
Edvin, Etel), French (Annette), Russian
(Anja, Artemi, Boris), Estonian (Merike,

Salme, Virve) and other names. The author
has used E. Rajandi’s «Raamat nimedest»,
Tallinn 1966 (A Book of Names), therefore
the book is rich in comparative material
drawn from Estonian.

At the back of the book there is a
bibliography (pp. 280—283) and an exten-
sive index (pp. 284—327) which make the
book easy to use.
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«Etunimet» by K. Vilkuna is also use-
ful for parents because the right of naming
one’s child in the way one wishes does not
always vyield the best results. The majority
of foreign and loan-names are given to
children without the least idea of their
original meaning. A glance into the book
helps us avoid quite a number of mistakes.
A child ought to have a name with which
he or she could go through life without
feeling embarrassment. Of course, the book
also contains the names of elderly people
which suited the requirements and taste
of former days. Grandfathers and grand-
mothers, mothers and fathers, sons and
daughters can all find their names in
this book.

JAAK SIMM (Tallinn)

dunno-yrpuctuka I. MexXBY30BCKHII TeMATHYECKHil COOPHHK Hayu-
Hbix paGor, Capanck 1978. 186 c. (MopaoBckuii rocyaapcrsed-

HbIil YHUBEPCHTET)

B nepeoM MexBY30BCKOM c6opHHKe «®DHH-
HO-YIPHCTHKA», CO3JaHHOM TO HHHIIHATHBE
Ka(enpel MOPAOBCKHX f3bIKOB MopaoBckoro
rocyaapcTeenHoro yHmsepcurera um. H. TI.
OrapeBa, B OCHOBHOM NpeJICTaBJ/IeHBl paGoThl
COTPYJHHKOB MECTHBIX BY30B (yHHBEpPCHTETa
H TelarorHyecKoro HHCTHTYTA) H HayyHO-
HCCJIeIOBATENbCKOr0 HHCTHTYTA. B penakTi-
pPOBAaHHH H IOATOTOBKE K TMeYaTH MPHHSJH
ydactHe yuyeHble TapTycKoro rocymapcTBeH-
Horo yuuBepcutera (IT. AuBpe) m Uncru-
tTyra sswkosHanust AH CCCP (A. I1. ®e-
OKTHCTOB). PereH3anpyemslii BHIYCK — TeMa-
THuecknit. OCHOBHOe BHHMaHHE YIeJeHO
npo6jeMaM MOPIOBCKOTO SI3LIKO3HAHHS.
Oco6oe MecTo B COOpHHKE MpUHAJIE-
xut cratbe A. II. ®eokrtucroBa «HU3 ucro-
pHH MopAOBcKoil mnucbMenHoctH Il mouo-
Bl XIX Beka», Tak Kak ee myGJuKanus
NIPOJIHBAET JIOMOJHHTEJbHbIH CBET Ha HCTO-
PHIO J1OPEBOJIIOIIHOHHON MOPAOBCKOH ITHCh-
MeHHOCTH. Jlo cHX mop cyluecTByeT MHeHHe,
yto 10 OKTA6GPBLCKOIl PEBOJIONMH MOKIIA H
3p3f He HMesaH mnucbMeHHocTH. Ha ocHose
MHOTOJIETHHX apXMBHBIX H3bickauuit A. IT.
DeoKTHCTOB MPHXOAHT K BBIBOAY, OTpPHILAIO-
meMmy Takoe mnpeicrasienne. [losiBieHne

MepBBIX MOPAOBCKHX MAaMATHHKOB THCbMeH-
HOCTH Ha 6a3e pycckoii rpaMkH, Kak INoka-
3a]  HCCIef0BaTesb, OTHOCHTCS elle K
XVIII B. M3 nmaMsaTHHKOB paHHEro nepuoja,
obHapyxenubix A. TI. ®eoKTHCTOBBHIM, B
cratbe paccmaTpuBaercsi KHIKKa «Kona
PYCHSI KCTHHJACTb», H3fauHas B 1891 r. B
Kazaun. Auanusupys ee (oHeTHUeCKHe H
rpaMMaTHYecKHe OCOGEHHOCTH M CPaBHHBAs
HX C COBPEMEHHBIMH HOPMaMH MOpJOBCKHX
#3b61K0B, A. Tl. ®eOKTHCTOB NOKa3bIBaeT, 4To
HauxHas co Bropoit mosoBuHbl XIX B. Mop-
JIOBCKHE TI€PEeBOJBI BHITOMHSIHCE C GOJBIUIHM
MacTepCTBOM, TaK KaK K TIepeBOaYecKoi
JIeSITeJIBHOCTH ~ BCE  yalle  TpHBJEKaJHCh
HOCHTEJH MOPIOBCKHX $3bIKOB, MOITOMY (o-
HeTHYeCKHe H TpaMMaTHYeCKHe HOPMBI MOp-
JIOBCKOHl THCBMEHHOCTH BTOPOil IOJOBHHbI
XIX B. BO MHOPHX cayyasx ObuH yxKe
BecbMa O6aH3KH K coBpemeHHbIM. Hrorn
H3YYeHHs TeKCTa KHHTH aBTOP CTATbH BBIHO-
CHT 33 PaMKH YHCTO JIHHTBHCTHYECKHX BbI-
BonoB. [lo ero MHeHHIO, paccMaTpuBaemas
KHHJKKa mpejacTaB/ser co0oil He MpocTo ne-
PeBOJL PYCCKOro TeKCTa, a H CBoeoGpasHoe
XyI0XKeCTBeHHOe MOBeCTBOBaHHe 00 HCTOpPWH
Kpemenuss Pycu. U yxe co BTOpoil crpa-
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